Volume 56| June 2026

ISSN: 2795-7365

Eurasian
Scientific
Herald

Teaching English For International

Lawyers

Akhmedova Marfuakhon
Rustamovna

An associate Professor,

English language Department, UWED

maxmedova@uwed.uz

-
Q
<
o
[
(%]
om
<

Teaching English for International Lawyers has become an essential component of
modern legal education due to the increasing globalization of legal practice and the
growing role of English as the dominant language of international legal communication.
This study examines the significance of English language instruction for legal
professionals engaged in international law, cross-border transactions, arbitration, treaty
negotiations, and international dispute resolution. Particular attention is given to the
development of legal vocabulary, professional communication skills, legal drafting,
contract interpretation, and courtroom discourse. The article analyzes contemporary
teaching methodologies, including English for Specific Purposes (ESP), case-based
learning, simulation activities, and technology-assisted language instruction.
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INTRODUCTION Unlike  traditional Legal English

As of 2025, the legal profession is
experiencing unprecedented transformation
driven by Artificial Intelligence (Al), digital
governance, international arbitration,
cybersecurity regulation, and cross-border legal
services. Consequently, the teaching of English
for International Lawyers has become
increasingly specialized and practice-oriented.

According to the United Nations General
Assembly Resolution A/RES/78/265 adopted
on 21 March 2024, entitled "Seizing the
opportunities of safe, secure and trustworthy
Artificial Intelligence systems for sustainable
development”, legal professionals are expected
to understand emerging concepts relating to Al
governance, digital rights, algorithmic
accountability, and technological regulation.

programs that focused primarily on contract
law, litigation, and legal correspondence,
contemporary Legal English education now
incorporates terminology associated with:

Artificial Intelligence Governance;

Algorithmic Accountability;

Digital Regulation;

Cybersecurity Compliance;

Cross-Border Data Transfers;

Digital Evidence;

Automated Decision-Making Systems;

Human Rights Impact Assessment;

Al Risk Management;

International Technology Law.

These concepts increasingly appear in
international legal negotiations, regulatory
frameworks, and judicial discussions conducted
primarily in English.
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MAIN PART

The publication of the European Union
Artificial Intelligence Act on 13 June 2024
marked a historic milestone in global legal
regulation. The Act introduced new legal
concepts including:

High-Risk Al Systems;

General Purpose Artificial Intelligence
Models;

Transparency Obligations;

Compliance Assessment Procedures;

Fundamental Rights Protection.

Consequently, lawyers participating in
international technology transactions must
possess sufficient Legal English competence to
interpret complex regulatory provisions and
communicate effectively with multinational
stakeholders.

A practical example can be observed in
multinational technology companies operating
simultaneously in Europe, Asia, and North
America. Legal departments regularly conduct
compliance reviews concerning artificial
intelligence systems. Such reviews involve
lawyers from different jurisdictions who
communicate almost exclusively through Legal
English. Therefore, modern Legal English
instruction must prepare future lawyers for
participation in  highly technical and
interdisciplinary discussions.

The contemporary international legal
profession requires lawyers to operate within
increasingly complex transnational legal
environments. According to the United Nations
Sustainable Development Goals (2030 Agenda)
adopted on 25 September 2015, international
cooperation, access to justice, and
strengthening of legal institutions constitute
essential components of sustainable
development. In modern legal practice, these
objectives are achieved largely through effective
international legal communication, where
English serves as the dominant professional
language.

A scientific analysis of current
international legal practice demonstrates that
Legal English is no longer limited to traditional
legal terminology. Instead, international
lawyers are expected to master specialized
professional vocabulary associated with

international dispute settlement, treaty
interpretation, commercial transactions,
investment protection, and international
institutional cooperation.

One of the most significant areas
requiring advanced Legal English competence is
international treaty interpretation. The Vienna
Convention on the Law of Treaties, which
entered into force on 27 January 1980,
continues to serve as the primary legal
framework governing treaty interpretation.
Contemporary international lawyers regularly
apply concepts such as Pacta Sunt Servanda,
Good Faith Interpretation, Treaty Reservation,
Authentic Text, Legal Obligation, State Consent,
and Binding Force of Treaties. These terms
possess precise legal meanings and frequently
appear in international negotiations, diplomatic
correspondence, and judicial proceedings.
Therefore, Legal English education should focus
on contextual interpretation rather than simple
vocabulary acquisition.

Another  critical area  concerns
international dispute settlement. According to
the Statute of the International Court of Justice,
international lawyers engaged in litigation and
advisory proceedings must understand legal
terminology including Contentious Jurisdiction,
Advisory Opinion, Preliminary Objections,
Written Pleadings, Oral Proceedings, Judicial
Settlement, and Rules of Procedure. These
concepts form the foundation of contemporary
international legal advocacy and therefore
require systematic integration into Legal
English curricula.

A particularly important development
occurred on 26 June 2024, when the United
Nations Commission on International Trade
Law (UNCITRAL) continued its modernization
initiatives concerning international commercial
dispute resolution and digital trade regulation.
Contemporary lawyers increasingly encounter
terms such as Cross-Border Commercial
Transactions, International Commercial
Arbitration, Mediation Frameworks, Recognition
and Enforcement of Awards, Alternative Dispute
Resolution (ADR), and Online Dispute Resolution
(ODR). The growing prevalence of these
mechanisms demonstrates that modern Legal
English instruction must prepare students for
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participation in technologically advanced Vienna: United Nations, 2024. Available at:
dispute-resolution systems. https://uncitral.un.org
Conclusion

Scientific analysis further demonstrates
that modern international lawyers require
competence in professional legal drafting.
Documents such as  Memoranda  of
Understanding (MoU), Non-Disclosure
Agreements (NDA), Letters of Intent (LOI), Terms
and Conditions, Compliance Reports, and Legal
Opinions constitute routine instruments of
international legal practice. Consequently, Legal
English education should prioritize drafting
accuracy, legal precision, and professional
communication standards.

In conclusion, the contemporary
teaching of English for International Lawyers
must reflect the realities of global legal practice.
The increasing significance of international
dispute settlement, treaty interpretation,
investment law, commercial arbitration, and
human rights protection requires lawyers to
master highly specialized legal terminology and
advanced communicative competencies.
Therefore, Legal English should be regarded not
merely as a language subject but as a
professional instrument enabling effective
participation in the modern international legal
order.
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